
“Sind die Churros für hier 
oder to go?”

Translanguaging im Alltag und im Unterricht

Vasili Bachtsevanidis, Köln
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www.bachtsevanidis.de

http://www.bachtsevanidis.de/


Translanguaging in 3 Akten

Konzepte von Mehrsprachigkeit

Translanguaging im Alltag

Translanguaging im Unterricht



Nationalstaaten
und Sprache



Multilingualität

Vielsprachigkeit

Koexistenz 
verschiedener 

Sprachen innerhalb 
einer Gruppe

Plurilingualität

Mehrsprachigkeit

Individuelle 
Mehrsprachigkeit



Translanguaging

• Cen Williams führt den Begriff in den 1990er Jahren ein:
• Trawsieithu (Walisisch)
• beide Sprachen im Unterricht verwenden
• z. B. etwas auf Wallisisch erarbeiten und auf Englisch präsentieren
• er geht zunächst von zwei Einzelsprachen aus
(Williams, C. (1996) ‚Secondary Education: Teaching in the bilngual situation‘ in C. Williams, G. Lewis, C. Baker (Hrsg.) The Language Policy: Taking
Stock, S. 39-78)

• Colin Baker übersetzt den Begriff in Translanguaging
• Translanguaging wird hier als ein Prozess, der bedeutungsstiftend ist, gesehen.
(Baker, C. (2011) Foundations of Bilingual Education and Bilingualism, 5. Auflage.)

• Languaging
• ist ein Prozess im ständigen Wandel,
• formt uns selbst und unser sprachliches Handeln
• hilft uns durch Interaktion unsere Welt durch Sprache zu formen.
(García, O., Wei, L. (2013) Translanguaging: Language, Bilingualism and Education)



Definitionen von Translanguaging

• The „ability of multilingual speakers to shuttle between 
languages, treating the diverse languages that form their 
repertoire as an integrated system“ (Canagarajah, 2011 : 
401)

• The „flexible use of their linguistic resources to make 
meaning of their lives and their complex worlds“ (García, 
2011 : 1)

• „[M]aking meaning, shaping experiences, gaining 
understanding and knowledge through the use of two 
languages“ (Baker, 2011 : 288)



Konzepte von Bilingualismus

L1

M1, M1, M1, M1

L1

M1, M1, M1, M1

L2

M2, M2, M2, M2

L2

M2, M2, M2, M2

gemeinsame zugrunde liegende 
Sprachbeherrschung

Mn, Mn, Mn, Mn, Mn, Mn, Mn, Mn

Traditionelle Zweisprachigkeit:
Zwei autonome linguistische Systeme

Linguistische gegenseitige Abhängigkeit:
Jim Cummins

Dynamische Zweisprachigkeit:
Translanguaging

(vgl. García, O., Wei, L. (2013) Translanguaging: Language, Bilingualism and Education, S. 14)



Κράνος Helm

Kran

Kranich

γερανός



Code-Switching

geht von zwei 
Sprachen aus, 

zwischen denen 
gewechselt wird

Translanguaging

betrifft das 
Gesamtsprachen-

repertoire des 
Sprechers

L1

M1, M1, M1, M1

L2

M2, M2, M2, M2

Mn, Mn, Mn, Mn, Mn, Mn, Mn, Mn



Translanguaging bringt
sowohl Kreativität als
auch eine kritische
Haltung hervor.

Kulturelle Hybridität in der 
Werbung:

• Bier mit Limette und Salz, das auf 
mexikanische Rezeptur basiert.

• Die Werbung spricht ein
bestimmtes Publikum an: US-
Latinos.
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https://www.lastdodo.de/de/items/7730585-a-nuevo-twist-on-refreshment


Translanguaging bringt sowohl Kreativität als auch
eine kritische Haltung hervor.

h
tt

p
s:

//
w

w
w

.y
o

u
tu

b
e.

co
m

/w
at

ch
?v

=R
eH

d
Q

sB
5

rI
8

&
t=

2
9

3
s



Mehrsprachigkeit in der Schule

Fach

Unterrichts-
sprache

Lehrer

Schulkontext

Merkmale der Mehrsprachigkeit in der Schule 
können in vier Kontinua dargestellt werden.

vgl. Cenoz, J. (2009) Towards Multilingual Education. Basque Educational Research from an International Perspective.



Prinzipien und 
Strategien beim 
Translanguaging
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Zusammenfassung

Translanguaging

Fokus auf 
Menschen und 
Kommunikation

Keine hierarchische 
Beziehung in 

Sprachen

Sprache als soziale 
und dynamische 

Ressource

Mittel zum Lehren 
und Lernen


